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例　　言

编，牛津一、译文根据的是牛津本， 大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多 双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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明“暂缓出版” ）的字样。同年八月二十三日，《无

事自扰》又和《亨利四世上篇》同时由出版商

具名登记，而且在这一次登记中首次写明作者莎

士比亚的名字（ 。这是一个纸

面的四开本，七十二页，印刷相当恶劣，定价六便士。这个四

开本从来没有重印过。其标题页如下：

序

一　　版本

）于一六《无事自扰》 年五

月二十七日在书业公会登记，当时登记的四出戏，都是由莎士比

亚所隶属的剧团所申请的，所以写明是

《无事自扰》是其中的一剧。但是这四部戏都注

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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这个四开本显然是根据剧团的提词本印的，最有力的证据是

在第四幕第二景竟用了两位演员的名字（

）代替了剧中人物道格伯来与佛杰士。

一六二三年出版的“第一对折本”莎氏全集里的《无事自

扰》是根据“四开本”而加以校订的，但是“四开本”的错误还

大体保留未动。“第一对折本”在校订上改进之处甚少，有些改

动之处还不如原来的样子。第二幕第三景加入了一个人名，

，即是扮演巴尔萨泽唱歌的演员，这足以证明“第一对折

本”所根据的“四开本”也是倒流入剧团里被用作提词的本子。

“第一对折本”的一大改进是将全剧分幕。

二　　　　写作年代

所著 刊于一五

九八年，书中提起莎士比亚的六种喜剧六种悲剧，据云可与拉丁

名家相颉颃，但是《无事自扰》不在其列。这说明《无事自扰》

大概是作于一五九八（九月）之后。可是这里有一个疑问。所

，我们知道谓六种喜剧，其中有一种是 莎士

比亚的作品里并没有一部有这样的名称。批评家不断的在揣

测，这可能是另一剧的别名，《无事自扰》也是被揣测的一个对

象。就故事内容 或而论，也许 比较更

适合些。当然，《无事自扰》之没有被包括在那六种喜剧之内并

不能绝对的证明其写作一定是在一五九八年以后，因为 可

能就悲喜剧各举六种，并无完全一一列举之意。

《无事自扰》之在书业公会登记是在一 年，五月一六

次，八月又一次，标题页上又写着“曾经多次公开上演”，所以

其写作很可能在一五九九年之夏或秋。

剧本的文字与作风亦可证实此一推断为不误。此剧使用散
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文部分约占全剧三分之二，诗句之构造亦多“连行”与“双尾”

，故事穿插之手段亦臻纯熟

老练之境界，在在均足以说明此剧决非学习阶段中之作品，必是

莎士比亚的中年之作，写作年代列在《亨利五世》与《如愿》之

间是大致可靠的。

三　　故事来源

“一个情人受骗，误以为他的未婚妻不贞，因为看到了一个

这便是这个故男人在他的未婚妻的闺房窗前。” 事的核心。

类似这样的故事，在文学中数见不鲜，例如：

（一）纪元四百年左右希腊传奇

（二）纪元一四 年左右西班牙传奇

（三）一五一六年 卷五的

（四）一五九 年 的 卷二第四章

上述三四两项，都是莎士比亚所熟悉的。但是《无事自扰》的

？一主要故事来源是意大利小说家

的一篇小说（一五五四年）。这意大利文的小说于一五

八二年有法文的 编的意译本，见

。莎士比亚可能没有参照法文本，而是直接

取材于意大利文本。这原本故事的纲要如下：

“一二八三年西西里岛上发生大屠杀，以鸣晚钟为号，法国人四

千名被杀害，阿拉冈王佩德娄受教皇命进驻该岛，在麦西拿设立朝

廷。 ）见了本地老绅士李昂他的部下丁伯利欧（

拿图（ ）之 之。最初女芬尼西亚（ ）而 悦

他拟以她为情妇，未成功，乃遣使和她父亲商议正式婚娶。遂订婚约。

但丁伯利欧之战友古龙都（ 亦见此女而悦之。为防止其婚
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姻，乃串通一愚蠢青年，令他密告丁伯利欧谓芬尼西亚经常每星期中

有三夜与其好友某幽会。丁伯利欧为求证起见，隐身于花园之中，果

见前述之青年，偕一由古龙都仆人化装之绅士，另一携带梯子之男

人，于夜间走向李昂拿图邸寓。此假扮之情人由窗间进入芬尼西亚于

昼间常去盘桓而夜间则无人居住之一室。丁伯利欧忍无可忍，遣介绍

婚姻的朋友前去取消婚约。李昂拿图认为他悔婚是为了嫌其家贫，捏

造故事以为口实。芬尼西亚闻讯昏厥者再，大家以为她已死去，于准

备丧葬时复苏。当经决定送她到乡间叔父家中暂住，而丧葬照旧进

行，作为她已物故。古龙都开始悔祸。在教堂芬尼西亚墓前对丁伯

利欧坦白忏悔，递出他的短刀，请求任意加以惩处。但是丁伯利欧宥

恕了他，同赴李昂拿图家请罪。李昂拿图只是要求丁伯利欧于再想结

婚时前去看他。丁伯利欧于哀悼一年之后果然再去访他，与芬尼西亚

再度缔婚，时芬尼西亚年已十七，亭亭玉立，更为妩媚，丁伯利欧已

不复辨识。婚礼于乡间叔父家中举行，新娘之身份遂被揭露，古龙都

亦与其妹贝尔菲欧欣然成婚，全体于欢乐情绪中回到麦西拿。”

这便是希罗与克劳底欧的故事的蓝本。莎士比亚从 得到

的最大的一点启示是，小姐的女侍之如何受贿买而化妆为小姐与

人幽会。从 得到的最大的一点启示是，冒充与小姐幽会

的人是一个下流的马夫，其动机为嫉妒与天性之邪恶。

四　　　　几点批评

莎士比亚善于改编旧的故事，以点铁成金的手段使粗糙的情

节成为动人的戏剧。《无事自扰》是最好的一个例证。我们可以

先看看他的经济的手法。原来的故事背景是从麦西拿到乡下，再

从乡下回到城里，在时间上拖到一年以上，在情节上把不需要的

“西西里晚钟”大屠杀事件也描述在内。这一切在莎士比亚手里

都得到了修正。背景都集中在麦西拿的几个地点；时间紧缩到
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九天，而其中四天是空着的，五个不同的背景和五天的功夫就够

了。在情节上把唐佩德娄所刚刚结束的战事改为对唐约翰的叛

变的讨伐，这样既可造成凯旋后的欢乐的气氛，又可使那被宥的

叛徒在戏里成为一个可理解的无事生非的小人。在剧中人物里

有一个重要的删除，那便是李昂拿图的妻，亦即是希罗的母亲。

四开本和对折本在第一幕第一景和第二幕第一景的“舞台指导”

中都列入了她，而且 ，可在前一场合还写出她的名字叫

是她没有台词，并且以后也不再上台，显然的是莎士此亚认为这

是不必需的角色而终于予以删除了。有人指陈在莎士比亚的戏

里很少有母女关系的描述，描述得比较深刻的是父女关系，很少

女主角是有母亲的。

原来的故事的顶点是午夜幽会那一景。莎士比亚认为这一

景难得很好的舞台效果，于是不在台上演出，改为口头描述，并

且把教堂当众拒婚一场大肆渲染，成为全剧的高潮，其紧张可以

媲美“威尼斯商人”中之法庭审判一景。这一景放在第四幕，

以后便是照例的喜剧的收场了。

为了增加喜剧的气氛，莎士比亚增加了道格伯来与佛杰士这

两个滑稽角色。伊丽莎白时代的观众要求一出喜剧要有几个丑

角插科打诨。这个故事中的人物全是意大利人，而这两个丑角

是在英国就地取材的，因为只有在写实的手法处理下丑角才能格

外的显得真实而亲切。道格伯来是丑角中的一个杰出者，虽然

他对故事之进展并无多大的帮助，可是对于这部戏剧的成功却有

甚大之贡献。他的职务类似警察，实际是属于民防组织近于保

甲长之类，是英国民众所最熟悉的一个类型。他没有多少知识，

不认识多少字，所以他出口便是错误，把“标准英语”

割裂得体无完肤，把法律上的名词随便乱用。这都能

给观众以极大的娱乐。哈兹利特（

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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）说：“此剧中之道格伯来与佛杰士

乃是措词错误与意义误解之最妙的例证，亦是官僚之装模作样毫

无头脑之标准纪录，无疑的莎士比亚是从实际生活中描写下来

的，二百年来此种情形已从国家之最低级官吏弥漫到最高级官吏

群中去了。”这样说来，莎士比亚于滑稽的穿插中又给人以讽讥

的联想了。

就故事论，剧中主要人物当然是希罗与克劳底欧，其悲欢离

合构成全剧的骨干。但是单就人物而论，则此剧中人物之能最引

人入胜者不是希罗与克劳底欧而是璧阿垂斯与班耐底克。这两个

角色是莎士比亚的创造。一个是出身高贵的亭亭玉立的少女，有

灵活的头脑与敏捷的口才，但是她太高傲不肯向人低头，尤其是

不肯屈服在一个男人的手里；另一个是出身高贵的勇敢善战的男

士，有灵活的头脑与敏捷的口才，但是他太高傲不肯在人面前服

输，尤其是不肯在一个女人面前服输。一个因此而不肯嫁，一个

因此而不愿娶。两个人都是在怕，怕的不是对方，怕的是自己，

怕自己一时情不自禁而宣告投降。这两个内心良善而舌锋似剑的

年轻人，遇在一起便各逞机锋互相讥诮了。这口舌之争，有时很

精彩，有时很庸俗，胜利总是属于女的一方时居多。这种舌战也

是莎士比亚当时观众所欣赏的，所谓 者是。如果从

这出戏里抽了璧阿垂斯与班耐底克，那将是不可想像的事。他们

的谈话的主题是婚姻，其中有些俏皮话在今日看来已失去不少的

辛辣，但是仍不失为莎士比亚的最好的“喜剧的散文”。

《无事自扰》在莎士比亚全部作品里的地位是相当重要的。

一八七九年四月二十三日（莎士比亚的生日）莎士比亚的家乡爱

芬河上的斯特拉福新建立的“莎士比亚纪念剧院”行开幕典礼，

演的就是这一出戏，主 ，她曾有精演璧阿垂斯的是

彩的记录（看佛奈斯本页三六 一三六一。）
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无事自扰

剧中人物

唐佩德娄（ ，阿拉冈亲王。

唐约翰（ ，他的私生的弟弟。

克劳底欧（ 翡冷翠的一位青年贵族。

班耐底克（ ，帕调阿的一位青年贵族。

李昂拿图（ ，麦西拿的总督。

安图尼欧（ ，他的哥哥。

尔萨泽（ ，唐佩德娄的仆人。

唐约翰的随从。

格伯来（ 警官。

佛杰士（

修道士佛兰西斯（

一位教堂司事。

一位童仆。

希 罗（ ，李昂拿图的女儿。

，李璧阿垂斯 昂拿图的侄女。

玛格来特（
侍候希罗的侍女。

尔修拉 （

信使，警卫队，随从，及其他。

地点：麦西拿。

，甲长。

巴

波拉奇欧

康拉德（

道

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：李昂拿图官邸之前。

李昂拿图，希罗，璧阿垂斯，及其他偕一信差上。

李 这封信上说阿拉冈的唐佩德娄今晚就要来到麦西拿。

信 这个时候他已经很近了：我方才离开他的时候他还不到

九里之遥。

李 你们这次作战 损失了多少人？

信 很少是有地位的，带有爵位的根本没有一个。

李 战胜者带着全班人马回来，可以说是双倍的胜利。这信

里说唐佩德娄对于一位名叫克劳底欧的年轻翡冷翠人赏

赉甚厚。

信 这在他一方面是应得的，唐佩德娄也是同样的不亏负他。

他的表现超出了他的年龄所许可的界限，样子像一只羔

羊，作起战来像一头狮子：他的行为不是我的语言所能描

述于万一的。

李 他有一个叔父 在麦西拿，听了会很高兴的。

信 我已经给他送了信去，他好像是很高兴的样子；高兴得不能

不用苦痛的样子来表示他的沉着。

李 他真洒泪了么？

信 洒了很多泪。
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李 这乃是慈爱之自然的流露。用泪洗的面孔才是最真实的面

孔：喜极而泣比哭的时候私心窃喜要好多了！

璧 请问你仰刺先生 可从战场上回来了么？

信 我不晓得这样姓名的人：军队里有地位的人里没有这样

的一个人。

李 你问的是什么样的一个人，侄女？

希 我的妹妹的意思是指帕丘阿的班耐底克先生。

信 哦！他回来了，和从前一般的兴致勃勃。

璧 他曾在麦西拿这里张贴揭帖，同爱神邱比得提议比赛射

；我的伯父的弄箭 臣看到此项挑战，挺身代表邱比得应

战，向他提议比赛用射鸟的弹弓。请问你，他在这场战争

中杀死了吃掉了多少人？先说他杀死了多少？因为我曾允诺

把他所杀死的全都吃下去。

李 真是的，侄女，你挖苦班耐底克先生太过了；他不会饶你

的，我敢说。

信 小姐，他在这次战事里有很好的表现。

璧 你有一堆腐肉，他帮忙吃下去了：他是个贪吃的人；他的

食量大得很。

信 并且是一位好的战士，小姐。

璧 对一位小姐是好的战士；但是对于一位贵族他算得是

什么呢？

信 在贵族面前是一位贵族，在男子汉面前是男子汉；充满了荣

誉的美德。

璧 真是这样的；他简直就是用东西填充起来的一个人；但是

所用的是些什么填料， 唉，我们都是凡人。

李 你不可误会我的侄女所说的话。
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班耐底克先生和她之间总是爱开顽笑：两人一见面就斗嘴。

璧 嗳呀！他斗嘴也是毫无所获。我们上次冲突，他的五项才

智 就有四项跛行而去，现在这整个的人就剩有一项才智

来主宰着了。所以如果他尚有足够的聪明使他知道取暖，

就教他认为这是他优于他的马之所在吧；因为作为一个理

性的动物，这是他所存留的全部财富了。现在和他作伴的

是谁？每个月他有一个新结拜的盟兄弟。

信 那可能么？

璧 当然很可能：他把友谊当作时髦的帽子一般看待；随着新

的楦头改变式样。

。
信 小姐，我看出这位先生是不在你的宠爱的名册里

璧 不在；如果他在名册里，我要把我的图书通通烧掉。但

是，请问你，谁是他的伴侣？现在没有一个年轻的流氓陪

他下地狱么？

信 他是常和高贵的克劳底欧在一起。

璧 啊天呀！他会像是疾病一般的黏缚着他：他比疫疠还更

容易传染上，一经传染便立刻要发狂。上帝帮助那高贵的

克劳底欧吧！他如果传染上班耐底克，不花费一千镑怕不

得治疗好。

信 我愿小心翼翼的和你维持友谊，小姐。

璧 好呀，好朋友。

李 你是永远不会发狂的，侄女。

璧 不会的，除非赶上一个炎热的正月。

信 唐佩德娄来了。

唐佩德娄，唐约翰，克劳底欧，班耐底克，


